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2016 рік

1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 1,5
	Галузь знань:
0203 Гуманітарні науки
	нормативна

	
	Напрям підготовки: 

6.020303 «Філологія»
	

	Модулів – 2
	професійне спрямування:

«Переклад (французька мова)»

	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	4-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання: реферати (виступи) за запропонованою тематикою
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 54 
	
	8 -й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних –  2

самостійної роботи студента – 1,5
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	12 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	10 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	16 год. 

	
	
	Індивідуальні завдання:

16 год. 

	
	
	Вид контролю: екзамен


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить для денної форми навчання – 1:1
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Курс «Порівняльна стилістика» тісно пов'язаний з усіма учбовими дисциплінами зі спеціальності «Переклад (французька мова)»: теоретичною і практичною фонетикою, лексикологією, теоретичною і практичною граматикою, з теорією і практикою перекладу та іншими спеціальними лінгвістичними курсами (лексико-стилістичний аналіз тексту, прагматика тексту тощо). 

Мета курсу – поглибити наукове розуміння мовних явищ у студентів; представити стилістичну систему французької мови в її довершеній, поліфункціональній формі у зіставленні та порівнянні із стилістичною системою української мови; прищепити чуття естетики мовлення.
Завдання курсу полягає в тому, щоб ознайомити студентів з основами та проблемами сучасної порівняльної стилістики, з її понятійним апаратом, а також з головними факторами та закономірностями утворення стилів та систематики стильових рис, основними принципами та критеріями класифікації функціональних стилів та стильовою оцінкою тексту, зі стилістичними засобами, притаманними системі сучасної французької мови, які розглядаються послідовно на фонетичному, лексичному та граматичному рівнях у порівнянні з аналогічними засобами рідної мови.




За підсумками вивчення курсу студент повинен знати:

· основні поняття  порівняльної стилістики як мовознавчої науки;

· найважливіші проблеми та напрямки сучасних стилістичних досліджень;

· стилістичні ресурси французької мови лексичного, фонетичного та граматичного рівнів у порівнянні з аналогічними ресурсами рідної мови;

· особливості становлення і розвитку функціональних стилів французької мови у порівнянні з рідною мовою;

За підсумками вивчення курсу студент повинен вміти:

· користуватися стилістичними ресурсами французької мови;

· здійснювати стилістичний аналіз текстів;

· визначати та вирішувати перекладацькі проблеми у стилістичній площині.
3. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль І.  Загальні теоретичні проблеми порівняльної стилістики 

Тема 1. Порівняльна стилістика як наукова дисципліна, її завдання та зв’язок з іншими лінгвістичними дисциплінами.




Тема 2. Основні поняття і категорії порівняльної лінгвостилістики (норма, стилістичне значення, варіативність).




Тема 3. Функціональні стилі сучасної французької мови.

Змістовий модуль ІІ.  Експресивні і оцінні засоби сучасної французької мови в їх зіставленні і порівнянні з аналогічними засобами української мови 
Тема 4. Матеріальні ресурси стилістики. Стилістичні ресурси фонологічного рівня французької і української мов.

Тема 5. Стилістичні ресурси морфологічного рівня французької і української мов. 




Тема 6. Стилістичні ресурси лексико-граматичного рівня французької і української мов.

Тема 7. Стилістичні ресурси синтаксичного рівня французької і української мов.

Тема 8. Експресивні засоби сучасної французької мови: тропи і фігури, труднощі їх перекладу.

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	с/п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	с/п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Загальні теоретичні проблеми порівняльної стилістики. 

	Тема 1. 
Порівняльна стилістика як наукова дисципліна, її завдання та зв’язок з іншими лінгвістичними дисциплінами.
	6
	1
	1
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
Основні поняття і категорії порівняльної лінгвостилістики (норма, стилістичне значення, варіативність). 
	6
	1
	1
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Функціональні стилі сучасної французької мови
	8
	2
	2
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	20
	4
	4
	
	6
	6
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Експресивні і оцінні засоби сучасної французької мови в їх зіставленні і порівнянні з аналогічними засобами української мови


	Тема 4. 
Матеріальні ресурси стилістики. Стилістичні ресурси фонологічного рівня французької і української мов.
	6
	1
	1
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. 
Стилістичні ресурси морфологічного рівня французької і української мов.
	6
	1
	1
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. 
Стилістичні ресурси лексико-граматичного рівня французької і української мов.
	6
	1
	1
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. 
Стилістичні ресурси синтаксичного рівня французької і української мов.
	6
	1
	1
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. 

Експресивні засоби сучасної французької мови: тропи і фігури, труднощі їх перекладу.
	10
	4
	2
	
	2
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	34
	8
	6
	
	10
	10
	
	
	
	
	
	

	ІНДЗ
	
	
	
	
	 16
	
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	54
	12
	10
	
	
	16
	
	
	
	
	
	


5. Теми лекційних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Тема 1. Порівняльна стилістика як наука, її розвиток та становлення як окремого лінгвістичного напрямку у тісному зв’язку з іншими мовознавчими дисциплінами.
	1

	2
	Тема 2. Основні поняття і категорії порівняльної стилістики.
	1

	3
	Тема 3. Функціональні стилі сучасної французької мови.
	2

	4
	Тема 4. Матеріальні ресурси стилістики. Стилістичні ресурси фонологічного рівня французької і української мов.
	1

	5
	Тема 5. Стилістичні ресурси морфологічного рівня французької і української мов.
	1

	6
	Тема 6. Стилістичні ресурси лексико-граматичного рівня французької і української мов.
	1

	7
	Тема 7. Стилістичні ресурси синтаксичного рівня французької і української мов.
	1

	8
	Тема 8. Експресивні засоби сучасної французької мови: тропи і фігури, труднощі їх перекладу.
	4


6. Теми семінарських (практичних) занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Тема 1. Порівняльна стилістика як наука, її розвиток та становлення як окремого лінгвістичного напрямку у тісному зв’язку з іншими мовознавчими дисциплінами.
	1

	2
	Тема 2. Поняття норми. Проблема стилістичної конотації мовного знаку. Варіативність. 
	1

	3
	Тема 3. Когнітивно-контрастивний аспект функціональних стилів. Функціональні стилі сучасної французької мови (адміністративний (офіційний), науковий, мас-медійний (публіцистичний), літературний, розмовний (неофіційний)).
	2

	4
	Тема 4. Стилістичний потенціал фонетичного рівня французької і української мов.
	1

	5
	Тема 5. Стилістичний потенціал морфологічного рівня французької і української мов.
	1

	6
	Тема 6. Стилістичні ресурси лексико-граматичного рівня французької і української мов.
	1

	7
	Тема 7. Стилістичний потенціал синтаксичного рівня французької і української мов.
	1

	8
	Тема 8. Експресивні засоби сучасної французької мови: тропи і фігури. Труднощі перекладу у стилістичній площині.
	2


7. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Тема 1. Порівняльна стилістика як наука, її розвиток та становлення як окремого лінгвістичного напрямку у тісному зв’язку з іншими мовознавчими
	2

	2
	Тема 2. Стилістична інформація лінгвістичного знаку. Поняття норми.
	2

	3
	Тема 3. Стилі і жанри. Функціональна стилістика.
	4

	4
	Теми 4-7. Матеріальні (мовні) стилістичні ресурси французької і української мов: порівняльний аспект.
	4

	5
	Тема 8. Експресивні засоби сучасної французької мови: тропи і фігури. Труднощі перекладу у стилістичній площині.
	4


8. Індивідуальні завдання

Підготовка проектів за темами:

1. Адміністративний стиль та його характерні риси у французькій та українській мовах.

2. Публіцистичний стиль та його характерні риси у французькій та українській мовах. 

3. Науковий стиль та його характеристики у французькій та українській мовах.

4. Особливості розмовного стилю сучасних французької та української мов.

5. Нові слова та експресивний словотвір.

6. Стилістичне використання артиклю у французькій мові.

7. Афективні синтаксичні конструкції у французькій та українській мовах.
9. Методи навчання

Проблемний метод викладання, інтерактивний метод, індуктивно-дедуктивний метод викладання.                             
10. Методи контролю

Поточний контроль: усне опитування попереднього матеріалу, проблемні питання під час лекції, виконання тестових завдань.

Модульний контроль: письмова модульна контрольна робота.

Загальній контроль: іспит в усній формі.

11. Розподіл балів, які отримують студенти

Екзамен

	Поточний контроль знань
	Екзамен
	Сума

	Контрольний модуль 1
	Контрольний

 модуль 2
	Індивідуальне завдання
	20
	100

	Теми 1-3
	Теми 4-8
	20
	
	

	Аудиторна 

робота 
	МКР 1
	Аудиторна 

робота 
	МКР 1
	
	
	

	10
	20
	10
	20
	
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	За шкалою

ECTS
	За шкалою

   університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100

(відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89

(дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84

(добре)
	
	

	D
	70 – 74

(задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69

(достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59

(незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34

(незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за

- аудиторну роботу студента протягом вивчення навчального матеріалу модуля (10 балів);

- модульну контрольну роботу (20 балів).
Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі : “5”, “4”, “3”, “2”. В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення модульної контрольної роботи) викладач виставляє  середню оцінку за аудиторну роботу студента, та оцінку в 4-бальній системі за модульну контрольну роботу. Ці оцінки викладач трансформує в рейтинговий бал таким чином:

1. Аудиторна робота студента:

“5” – 9-10 балів;

“4” – 8-7 балів;

“3” – 6-5 балів;

“2” – 4 бали;

“0” балів – не був присутнім на жодному занятті з навчальної дисципліни.

2.         Модульна контрольна робота:

“5” – 20-18 балів;

“4” – 14-17 балів

“3” – 10-13 балів;

“2” – 9 балів;

“0” балів – не з’явився на модульну контрольну роботу.

Таким чином,  рейтинг студента за вивчення навчального матеріалу кожного модуля є сумою рейтингових балів за вищеназвані 2 складові модуля. Максимальний рейтинг студента за один модуль становить 30 балів. Оцінка навчальних досягнень студента за модуль виставляється так:

Розрахунок рейтингу студентів

Навчальний матеріал дисципліни об’єднано в два контрольні модулі на семестр.

Індивідуальне завдання  студенти отримують на початку семестру та  виконують  протягом семестра згідно графіка. Наприкінці семестру викладач виставляє підсумкову оцінку за виконання комплексного завдання.  Максимальна кількість балів за виконання індивідуального завдання – 20 балів.
Максимальний семестровий рейтинговий бал студента становить 80 балів.

Екзамен (диференційований залік)

На екзамені (диференційованому заліку) екзаменатор оцінює відповідь студента за 4-бальною національною системою і виставляє екзаменаційну оцінку “відмінно”, “добре”, “задовільно”, “незадовільно”.

Підсумковий рейтинговий бал є сумою семестрового рейтингового балу та екзаменаційного балу.

Для підрахунку підсумкового рейтингу екзаменаційна оцінка трансформується в екзаменаційні бали:

“відмінно”         - 20-18 балів

“добре”              - 17-14 балів

“задовільно”     - 13-10 балів

“незадовільно” - 9 балів

12. Методичне забезпечення
1. НМК навчальної дисципліни «Порівняльна стилістика» (розділи):

- методичні матеріали для забезпечення лекційних  занять;
- методичні матеріали для забезпечення самостійної роботи студентів;
- контрольні завдання та тести;
- питання до екзамену.

2. Тексти лекцій.
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